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Beschlussniederschrift Verbale di deliberazione

des Gemeindeausschusses della Giunta Comunale

Sitzung vom/Seduta del Uhr – ore 
08.10.2026 17:30 

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz 
über  die  Gemeindeordnung  festgelegten 
Formvorschriften wurden für heute, im üblichen 
Sitzungssaal,  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses  zu  einer  Sitzung 
einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla 
vigente  Legge  Regionale  sull’Ordinamento  dei 
Comuni,  vennero per  oggi  convocati,  nella  solita 
sala delle adunanze, i componenti di questa Giunta 
Comunale a una seduta.

Erschienen sind: Presenti sono:

entschuldigt abwesend
assente giustificato

unentschuldigt abwesend
assente ingiustificato

Altstätter Georg Bürgermeister/Sindaco   
Schwienbacher Roland Vize-Bürgermeister/Vice-Sindaco   
Fleischmann Katharina Gemeindereferent/Assessore   
Kaserer Thomas Gemeindereferent/Assessore X  
Kobald Fabian Gemeindereferent/Assessore   

Den  Beistand  leistet  die  Vize-
Gemeindesekretärin, 

Assiste la Vice-Segretaria Comunale, la Sig.ra

 Dr. Lisa Schrott 

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit 
übernimmt Herr

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il 
Sig.

Georg Altstätter

in  seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister  den 
Vorsitz und erklärt die Sitzung für eröffnet. Der 
Gemeindeausschuss behandelt folgenden

in qualità di  Sindaco, ne assume la presidenza e 
dichiara  aperta  la  seduta.  La  Giunta  Comunale 
passa alla trattazione del seguente

G E G E N S T A N D O G G E T T O 

Personal - öffentlicher Wettbewerbs nach Titeln 
und Prüfungen zur unbefristeten Besetzung von 
einer  Stelle  als  Verwaltungsassistent/in 
(Berufsbild  43,  6.Funktionsebene)  in  Vollzeit  - 
Zulassung der Bewerber.

Personale - Concorso pubblico per titoli ed esami 
per  la  copertura  a  tempo  indeterminato  di  un 
posto  di  assistente  amministrativo/a  (profilo 
professionale   43,  6°  qualifica  funzionale)  a 
tempo pieno - ammissione dei candidati.



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

Mit  Gemeindeausschussbeschluss  Nr.  378  vom 
24.08.2026  wurde  ein  öffentlicher  Wettbewerb 
nach  Titeln  und  Prüfungen  zur  Erstellung  einer 
Rangordnung zur unbefristeten Besetzung von ei-
ner Stelle als Verwaltungsassistent/in (Berufsbild 
43, 6.Funktionsebene) in Vollzeit ausgeschrieben 
und  die  diesbezügliche  Wettbewerbsausschrei-
bung genehmigt;

Con delibera della  Giunta comunale n.  378 del 
24/08/2026 è stato bandito un concorso pubblico 
per titoli ed esami per la formazione di una gra-
duatoria la copertura a tempo indeterminato di 
un posto di  assistente amministrativo/a (profilo 
professionale 43, 6° qualifica funzionale) a tempo 
pieno, ed approvato il relativo bando di concorso;

Die  Personaldienstordnung der  Gemeinde  Mar-
tell, genehmigt mit Beschluss des Gemeinderates 
Nr. 33 vom 16.09.2015, legt in Art. 12 fest, dass 
der Gemeindeausschuss über die Zulassung bzw. 
den Ausschuss der Kandidaten entscheidet;

L'ordinamento del personale del comune di Mar-
tello, approvato con delibera del Consiglio comu-
nale  n.  33 del  16/09/2015,  all'art.  12  stabilisce 
che la Giunta comunale dispone l'ammissione e 
l'esclusione degli aspiranti al concorso;

Es wird darauf hingewiesen, dass der Termin für 
die Einreichung der Gesuche am 02.10.2026 um 
12.00 Uhr abgelaufen ist  und dass insgesamt 1 
Ansuchen eingereicht wurde;

Fatto presente che il termine per la presentazio-
ne delle domande è scaduto il  02/10/2026 alle 
ore 12.00 e che è prevenuta n. 1 domanda;

Nach Einsichtnahme in die eingereichten Bewer-
bungen und nach Prüfungen der gesamten Un-
terlagen;

Viste le domande inoltrate ed esaminata tutta la 
rispettiva documentazione;

Es wurde zur Kenntnis genommen, dass – nach 
Überprüfung des eingegangenen Gesuches – der 
Kandidat die Voraussetzungen für die Zulassung 
zu gegenständlichem Wettbewerb besitzt, wobei 
dieser Kandidat die Sprachgruppenzugehörigkeit 
noch nicht vorgelegt hat. 

Preso a conoscenza, che – dopo l’esame della do-
manda pervenuta – il candidato è in possesso dei 
requisiti per l’ammissione al presente concorso; 
peró il candidato non ha ancora presentato il cer-
tificato di appartenenza al gruppo linguistico.

Es wurde zur Kenntnis genommen, dass gemäß 
der  Dringlichkeitsmaßnahme  des  Landeshaupt-
manns  bei  Gefahr  im  Verzug  Nr.  5  vom 
17.07.2026 die Verpflichtung zur physischen Vor-
lage  bzw.  Einholung  einer  aktuellen  Bescheini-
gung  über  die  Sprachgruppenzugehörigkeit  bis 
auf Weiteres ausgesetzt ist. 

Preso atto che, ai sensi dell’ordinanza presiden-
ziale contingibile e urgente n. 5 del 17.07.2026, è 
sospeso fino a nuovo avviso l’obbligo della pre-
sentazione fisica  di  un certificato  aggiornato  di 
appartenenza al gruppo linguistico.

Daher  wird  für  zweckmäßig  erachtet,  auf  der 
Grundlage vorstehender Ausführungen den Kan-
didaten,  wie  im beschließenden  Teil  angeführt, 
zum  öffentlichen  Wettbewerb  nach  Titeln  und 
Prüfungen für die Besetzung einer Stelle als Ver-
waltungsassistent  (Berufsbild  43,  6.Funktions-
ebene) in Vollzeit zuzulassen.

Quindi ritenuto necessario di ammettere, in base 
alla dichiarazione, di cui sopra, il candidato, come 
indicati nella parte deliberativa, al concorso pub-
blico per titoli  ed esami per la copertura di un 
posto vacante di assistente amministrativo (profi-
lo  professionale  43,  6°  qualifica  funzionale)  a 
tempo pieno.



Es wird darauf hingewiesen, dass die Angabe der 
Sprachgruppenzugehörigkeit entsprechend nach-
zureichen ist. 

Si segnala che la dichiarazione di appartenenza al 
gruppo linguistico dovrà essere  presentata  suc-
cessivamente. 

Nach kurzer Diskussion und Beratung; Dopo breve discussione;

Nach Einsichtnahme in die Regionalgesetze über 
die Gemeindeordnung sowie in die Satzung der 
Gemeinde Martell;

Visto le leggi regionali sull’Ordinamento dei Co-
muni nonché lo statuto del Comune di Martello;

Nach  Einsichtnahme  in  die  Personaldienstord-
nung der Gemeinde Martell, genehmigt mit Be-
schluss  des  Gemeinderates  Nr.  33  vom 
16.09.2015;

Visto l'ordinamento del personale del comune di 
Martello,  approvato  con  delibera  del  Consiglio 
Comunale n. 33 del 16/09/2015,

Nach Einsichtnahme in das zustimmende fachli-
che Gutachten sowie in das zustimmende buch-
halterische Gutachten im Sinne der Art. 185 und 
187 des Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt 
mit R.G. Nr. 2 vom 03.05.2018; 

Visto il parere favorevole tecnico nonché il pare-
re favorevole contabile ai sensi degli artt. 185 e 
187 del Codice degli enti locali della Regione Au-
tonome Trentino-Alto Adige, approvato con L.R. 
n. 2 del 03/05/2018; 

einstimmig in gesetzlicher Form; ad unanimità di voti espressi nella forma di legge;

Elektronischer Fingerabdruck fachliches Gutachten: Impronta digitale parere tecnico:

fXMrwNR3CkFXDMRWj4AbeOrjGEOiGX8XuIaXrPkbeyc=

Elektronischer Fingerabdruck buchhalterisches Gutachten: Impronta digitale parere contabile:

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

1. aus den in den Prämissen genannten Gründen 
den  Bewerber  zum  Aufnahmeverfahren  mittels 
öffentlichem  Wettbewerb  zur  Besetzung  einer 
Stelle  als  Verwaltungsassistent  (Berufsbild  43, 
6.Funktionsebene) in Vollzeit zuzulassen;

1. di ammettere per i motivi di cui in premessa al 
aspirante  alla  procedura  di  assunzione  tramite 
concorso pubblico per la copertura di un posto di 
assistente  amministrativo  (profilo  professionale 
43, 6° qualifica funzionale);

2. die Prüfungskommission und die Prüfungster-
mine werden mit gesonderter Maßnahme festge-
legt;

2.  la  commissione  giudicatrice  e  le  date  degli 
esami verranno stabilite con provvedimento se-
parato;

3.  festzuhalten,  dass  gegenständliche  Maßnah-
men  keine  buchhalterische  Anlastung  mit  sich 
bringt.

3.  di  dare  atto  che  il  presente provvedimento 
non comporta alcuna spesa contabile.



Gemäß Art. 183 Absatz 5 des Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol (R.G. Nr. 2 vom 03.05.2018) kann gegen 
diesen  Beschluss  jede/r  Bürger/in  während  der 
zehntägigen  Veröffentlichungsfrist  beim 
Gemeindeausschuss  einen  Einwand  einbringen. 
Zudem kann jede/r Interessierte innerhalb von 60 
Tagen  ab  Vollziehbarkeit  dieses  Beschlusses 
gemäß  G.v.D.  104/2010  beim  Regionalen 
Verwaltungsgericht Trentino-Südtirol – Autonome 
Sektion Bozen Rekurs einreichen. Im Bereich der 
öffentlichen  Auftragsvergaben  beträgt  die 
Rekursfrist 30 Tage (Art. 119 und 120, G.v.D. Nr. 
104/2010). 

Ai sensi dell’art. 183, comma 5, del Codice degli 
enti  locali  della  Regione  Autonoma  Trentino-
Alto Adige (L.R. n. 2 del 03/05/2018) ogni citta-
dino/a può, entro il periodo di pubblicazione di 
10 giorni, presentare alla Giunta comunale op-
posizione avverso la presente delibera. Inoltre 
ogni  interessato/a  può  presentare  ricorso  ai 
sensi del D.Lgs. n. 104/2010 davanti al Tribuna-
le di  giustizia amministrativa del Trentino-Alto 
Adige – Sezione Autonoma di Bolzano entro 60 
giorni dall’esecutività della delibera. Nell'ambi-
to dell'affidamento di lavori  pubblici,  servizi  e 
forniture il termine entro quale ricorrere è di 30 
giorni (artt. 119 e 120 D.Lgs. n. 140/2010).

Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto

  Altstätter Georg
(Bürgermeister - 

Sindaco)

  Dr. Lisa Schrott
(Vize-Gemeindesekretärin - 
Vice-Segretaria comunale)
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